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SUSTANTIVOS	
	

	
Acuse	de	recibo	del	pedido,	el	
Anuncio	de	expedición,	el	(avis	
d’expé.)	
Nota	de	envío,	la	(avis	d’expé.)	
Confirmación	de	recepción,	la	
(avis	de	réception)	
Vale	de	pedido,	el	(bon	de	
commande)	
Albarán,	el	(bon	de	livraison)	
Caja,	la		
Catálogo,	el	
Plazo,	el	
Desperfecto,	el	
Daño,	el		
Muestras,	las	(échantillons)	
Factura	pro	forma,	la	
Envío,	el	
Portes	de	devolución	de	la	
mercancía	defectuosa	
Entrega,	la	
Repartidor,	el	(livreur)	
Forma	de	pago,	la	(modalités	…)	
Importe	del	pedido,	el	(montant)	
Cantidad,	la	
Rechazo	de	los	términos	del	
acuerdo	,	el	
Pago,	el	
Referencia,	la	
Descuento,	el	(remise)	
Rebaja,	la	(ristourne)	
Existencias,	las		
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	

VERBOS	
	

Abastecer	
Adelantar	la	fecha	(avancer)	
	Cancelar	un	pedido	
Colocar	un	pedido	
Comprobar	
Comprometerse	a	(s’engager)	
Contar	con	un	mejor	precio	
(bénéficier)	
Cursar	un	pedido	
Entregar	
Etiquetar		
Iniciar	relaciones	comerciales	
Llegar	a	un	acuerdo	(parvenir	à	
un	accord)	
Poner	etiquetas	
Proceder	a	cargar	en	un	buque	
Proveer	
Rechazar	(refuser)	
Solucionar	un	problema	
Sustituir	el	modelo	agotado	
	
	
	
	
Frases	de	correspondancia	

comercial	
	
	
Estimados	señores	
Acusamos	recibo	de	su	carta	del	8	
del	corriente	(	…de	votre	courrier	
du	8	courant)	
En	referencia	a	nuestra	entrevista	
(suite	à	notre	entretien)	
En	respuesta	a	su	escrito	(..à	votre	
courrier)	
	
	
	

	
	
Les	agradezco	su	carta		
Les	pedimos	nos	contesten	
Les	rogamos	nos	disculpen	
Me	permito	señalarle	
No	hemos	recibido	todavía	
Nos	apresuramos	a	contestarle	
(nous	nous	empressons	de	vous	
répondre)	
Nos	es	grato	enviarle	(nous	avons	
le	plaisir	de..)	

Según	su	deseo,	le	enviamos	
Sírvanse	disculpar	nuestra	
demora	
Sírvase	tomar	nota	(veuillez	
prendre	note	de)	
Tenemos	el	honor	de	notificarle		
(…de	vous	faire	savoir)	
Tengo	el	gusto	de	comunicarle		
(j’ai	le	plaisir	de	vous	faire	
connaître)	
Teniendo	en	cuenta	las	cláusulas	
del	contrato	
	
	
	


